OTPA)KEHUE CTATYCHOI'O CJIOA KOHIHEIITOB «MYKYUHA» U «GKEHIIIUHA» B
HOMMHATHUBHOMN CUCTEME AHTJIMCKOI O SI3BIKA

M.A. Aueunko

B ¢okyce Hacrosmiero mcciaenoBaHus — OTPa)XCHHUE 3THOKYIBTYPHBIX KOHIICITOB «MYKYHHA» M (OKCHIIWHA» B
HOMUHATHBHOW CHCTEME aHTIUICKOTO s3bIKa. J[aHHBIC KOHIIENTHI 3aHUMAIOT IIEHTPAIILHOE MECTO B KOHIICTITYyaTbHOMN
KapTHHE MHpa JIO00W 3THOKYIBTYpHl. WX wm3ydeHHEe TpencTaBisieTcss 0co00 aKTyalbHRIM Ha (oHe oOmei
AHTPOIIOIICHTPUYECKON  HAMPABIICHHOCTH  OTCYCCTBEHHOW JIMHTBUCTHKM, TaK KaK TIO3BOJNACT  HAaOIIONaTh
3a()UKCHPOBAaHHEIC B CNUHUIAX SI3BIKA PE3yNbTAaThl KATETOPH3AIMd TaKOTO BaXXHOTO (h)parMeHTa pearbHOCTH
YEeIIOBEUECKOT0 CYIIECTBOBAHMS, KaK TIOJIOBOI TUMOp(I3M.

MeTomoIOrHIecKUM OCHOBAaHHEM pa0OTHI SBISCTCS VXOSIMIas KOpHSMH B ydeHue B. ¢om ['ymOonpnra m
paszmensemMas MHOTHMH COBPEMEHHBIMH HMICCIICIOBATEIISIMHA SI3bIKA THIIOTE3a O TOM, UTO «KaXK/BI €CTECTBCHHBIA SI3BIK
OTpa’kaeT OMpPeIeICHHBIN CII0CO0 BOCTIPUATHS OpraHm3aluy (KOHIICITYaIn3alun) Mupa. BeipaxkaeMble B HEM 3HAUCHUS
CKJIaJIBIBAFOTCS B HEKYIO CIMHYIO0 CUCTEMY B3TIIS/IOB, CBOCTO POJa KOJICKTHUBHYIO (DHIIOCO(MHUIO, KOTOpas HaBA3BIBACTCS
B Ka4ecTBE 00sA3aTEIbHON BCEM HOCUTEIAM si3bika» [1,350].

OOBEKTOM HENOCPEJCTBEHHOIO aHalW3a B JNAHHOH paboTe BHICTYMAIOT HOMHHAIMHA PehEepeHTOB MYKCKOTO H
JKEHCKOTO TI0JIa, XOTSI B OTJIMYHE OT OCHOBHOW MAacChl aHTIIMHCKHUX OOMICPOJOBBIX HOMHHAIUK JIAIA, CEMAaHTUICCKU
MapKHPOBAaHHBIC TI0 MY>KCKOMY WITH KEHCKOMY POy, HanpuMmep: maid, master, lord, governess u ap.

YoMsHyTBIE HOMHUHAITMHN YK€ OBLTH TMPEeIMETOM pPACCMOTPEHHUS B paMKaxX (EeMHHUCTCKOH IJIMHTBHCTHYECKOM
Tpamuimu. BBIBOIBI, comepxaiuecst B padoTax (JEMUHHUCTCKH OPHEHTHPOBAHHBIX JIMHIBUCTOB, MOJKHO ITOJBITOXXKHTH
crenyrommuM 00pa3oM: 1) MONOXKHUTENEHBIE XapaKTEPUCTHKH aCCOUUHUPYIOTCA C MYKUYHHAMH, a OTPHIATCIHHBIC — C
skermuHaMu[2,102-109; 3,16; 4]; 2) poib U OIBIT KEHIIWH PacCMATPUBAIOTCS KaK MCHEE 3HAYMMBIC 10 CPABHCHUIO C
MyXckumu [5, 6-18; 6, 131-140], 1CHHOCTh KCHIWHBI CBSA3BIBACTCA C BHEIIHWMH JaHHBIMH, a MYXYUHBI — C
YMCTBEHHBIMU CHOCOOHOCTSIME [7,77-84; 8], >KCHIWMHBI OMUCHIBAIOTCS B TEPMHUHAX CIA00OCTH W TMACCHBHOCTH, a
MY)XYHHBI — CHJIBI, aKTUBHOCTH; 3) B pPaMKaX TEOPHUH «CEMaHTHYeCKOH naeporammm» [9, 64-73] paccmarpuBaercs
CHIDKCHHC 3HAYCHWS HOMHUHATHBHOW CAWHUIBI B PE3yIIbTaTe 3aKpeIuiecHus € 3a peepeHTOM JKEHCKOTO ToJa B X0/
ABOITIOIHH S3BIKA.

[IpoBeneHHBII aHANMH3 YIIOMSHYTBHIX pa0OT IO3BOISET 3aKJIIOYUTH, YTO OHH HE HOCSAT CHCTEMHOI'O XapakTepa:
W3YUCHHUIO TIOIBEPTAIOTCSA OTHCNbHBIC (hparMeHTHl HOMHHATHBHOW CHCTEMBI aHTIIMHCKOTO S3bIKa, Hambojee SIPKO
WLTIOCTPUPYIOIINE UICI0 S3BIKOBOTO cekcm3Ma. Kpome Toro, aHanm3 MPOBOIWTCS Ha 0a3e OMUCATENBHBIX METOIUK,
KOTOpBIC HE MO3BOJISTIOT PACKPHITh CHCIU(UKY OTPAKCHUS (DH3UIECKON U COIMANTBHON NCHCTBUTEILHOCTH B CIMHHULIAX
SI3BIKA.

Bce 310 o0OycnoBnmmBaeT HEOOXOIMMOCTh W3YUCHHS STHOKYIBTYPHOH CHEHU(GUKHA OTPaKCHHS TeHICPHOMN
muddepeHIrAIN B HOMAHATABHON CHCTEME aHTIIMICKOTO SA3bIKa Ha 0a3¢ METOAWK KOHIENTYAILHOTO aHaJIHu3a, 4To U
BXOJIT B 337]a9y HACTOSIIECH pabOTHI.

OmHOM U3 COCTABITIONINX KOHIICTITYATEHOTO aHaJM3a SBJISIETCS paboTa co ciIoBapHBIME neduHUIMsAME. Ha ocHOBe
aHalM3a CIIOBAPHBIX ACHUHHUINN BBIIEISTIOTCS 0a30BbIC SI3BIKOBBIC DEMPE3CHTAIlMH KOHIIETITOB «MY)KYHHA» U
«OKEHILTHAY.

Janee mpoBoauTcs nacorpaduueckas mapaMmeTpu3anus KOHIenToB. Vaeorpaddeckrie mapaMeTpbl COOTHOCSTCS C
KOHIICNITyaTbHBIMH CJIOSIMH KOHIIeNTa. BHYTpH KOHIIENITYaJIEHOTO CJIOS OTMPEICIITIOTCS OCHOBHBIC KOHIICTITYaJIbHBIC
MIpU3HAKK Ha 0a3e BBIACICHUS HamOoJee YaCTOTHBIX CeM, BXOSIINX B 3HAUCHHUE aHAIM3UPYeMbIX HoMuHAIWH. [10, 16-
17] Marepuaiom Al UCCISIOBAHIS TTOCIYKIIA HOMHHAIIMH MY)KCKOTO M JKEHCKOTO POfa, HE MMEIOIINE MapKepOB
MOJIOBOM TPHWHAIIESKHOCTH HAa CIOBOOOpPAa30BaTENFHOM YpPOBHE, OTOOpaHHBIC W3 TEPBOTO Toma cioBaps The New
Shorter Oxford English Dictionary 1993 rona n3nanust METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKH.

Ha ocHoBanmm mneorpadudeckoil mapaMeTpu3aniy JaHHBIX HOMHHAIMK BBIICICHBI CICAYIONINE CIOW KOHIIENTa
«MYXYHH2» W <OKCHIIWHA»: COLUMAIBHBIA CTaTyC, YMCTBCHHBIH W (PU3WUYECKUI TOTEHIIMAN, CBOICTBA XapakKrepa,
TTOBEJCHIECKIE XapaKTePUCTHKH.

JlaHHas cTaThs COCpPENOTOYCHA TIIaBHBIM 00pa3oM Ha aHAIW3€ CTAaTYCHOTO CJIOS KOHIENTOB «MYKUHHa» U
(OKEHIITHAY.

[loHsiTHE «CTaTyc» MHOTOMEPHO M ONpeAeNsercs KaK OOIIeCTBeHHOE NpPWU3HAHNE B BHJEC TMO3UTHBHBIX WIIH
HETaTHBHBIX MPHUBIUIETHIH, OCHOBaHHOE Ha cTmie Xu3HU. [11,10-18] Ctunb XU3HH BO MHOTOM 3aBUCHT OT COITHAIIBHO-
SKOHOMHYECKOr0 IUIaHA CTaryca, T.e. YPOBHSA J0XOAa C MPOTHBOIOIOXKHBIMHA TONIOCaMH (0OTaTCTBO — HUIIIETA).
JIOMUHAHTOW CTWIIA J>KU3HH MOXET BBICTYIATh COOCTBEHHOCTh, YacTO B COBOKYIMHOCTH C OJaropomHbIM
MPOMCXOXKIEHNEM (YTO OCOOCHHO XapakTepHO Ui OPHTAHCKOTO COIMyMa), NPo(eCCHOHATBHOM, JOJDKHOCTHOMN
MPUHAATICKHOCTRIO WIIM MIPOCTO POIOM 3aHATHHA. BrIecka3aHHOE MO3BOISET OTHECTH K Pa3psily CTaTYCHBIX JIFOOBIE
HOMHUHAIIAH, CONEp KAIle CEMBI, OTpaXKaloImre MOJOXKEeHNEe pedepeHTa B COIMMANbHON mepapxuu couumyma. K gmcry
TAKOBBIX TIPHYUCISIEM HICHTH(OUITUPYIOIINE, TUTYIbHBIC, MPO(ECCHOHANBHBIE M CYOOpAMHANMOHHBIE HOMUHAIIHU.
WnerTndunupyromie HOMAHAIINA XapaKTepu3yIoT peepeHTa B CaMbIX OOIMIMX KaTerOopHalbHBIX MPU3HAKaX KaK dieHa
coumyma: mister, missis (missus), miss. TUTyTbHbIC HOMAHAITNHA 0003HAYAIOT peepeHTOB, UMCIOIINX HACIICACTBEHHBIN
TUTYI, cp.: baron — baroness, count — countess, duke — duchess, king — queen, lord — lady v np., HaydHOE 3BaHUE, C.:
Master of Arts, Master of Science, IpuIBOPHBIA paHT, cp.: Master of the Horse u np.. IIpodeccnoHambHble HOMUHALIII
XapaKTepHU3yIOT pedepeHTa M0 OCHOBHOMY POAY ACATENBHOCTH, MPUHOCAIMIEH AoXom, cp.: maid, bell-hop, cowboy,
nurse n ap. CyOopAWHAIIMOHHBIE HOMHHAIIMK YKa3bIBAIOT Ha MOJOKEHHE (Jamie BCero, ITOIDKHOCTHOE) pedepeHTa B
COLMAITEHO-TIOJUTHIECKON (Cp.: governor, mayor), TPOU3BOACTBEHHO-3KOHOMHUYECKOH (Cp.: manager, master)



Hepapxuy conuyma, TpEAIoiaralonee OTHOUICHHUS YIpaBJICHUS-TIOJUMHEHNS. Bee craTycHble HOMHHAIMH, 32
UCKJTIOUYEHHEM HICHTU(PUIMPYIOMNX, 0003HAYAIOT IapaMeTpsl, HOUIeXKalue Tpafallii IO CTENEHH COIUAIBLHOIO
npectmka. [IpecTk MoHNMaeTcs, C OHOH CTOPOHBI, KaK CyObEKTHBHAS OLEHKAa M CyObEKTHBHOE MIEPEKUBAHIE CBOCTO
cTaTyca WHAMBHIIOM, a C JPYroi, - Kak ColMalibHast BeINYNHA, CTPYKTypHUpyromias oomectso [11,16-17].

CrpyKTypa JIeHOTaTa MACHTU(QHULIUPYIOMEH MYKCKOW HOMHMHAIMU BKIIIOYAET 0a30BBbIE CEMBI, 00s3aTelbHBIC IS
BCEX OCTAJIbHBIX CTATyCHBIX HOMHHanuWil. J|OTOJHWTENBbHBIE CEMBI, HaclaWBasCh Ha 0a30BbIC, BBHINOIHSIOT POJb
naeorpaduyeckoro kiraccudukaropa. Tak, CTpyKTypy A€HOTaTa mister COCTaBISIIOT CEMBI «JIUII0», «IOJ: MYMXCKOID»,
«BO3pACT: COBEpIICHHOJICTHWI»; B CTPYKTYpy JHeHoTata duke, KpOME TEPEUHCICHHBIX CEM, BXOIHT
KIaccupuIupyromas ceMa «THTYJI: TepLor», OTHOCAIAS JaHHYI0O HOMHUHALMWIO K Pas3psny THTYIbHBIX; B CTPYKTYPY
mayor — ceMa «IOJDKHOCTB: M3p», ONpEAeNionas ee Kak CyOOpIAMHAIMOHHYIO; B CTPYKTYpYy chef — cema «pox
JIeITENFHOCTH: MIe(-TIoBapy, MPUIHCIAIONas ee K mpodeccuonanbHbIM. Pazymeercs, cTpyKTypa AeHOTaTa HEKOTOPHIX
HOMMHAIMH B Pa3HBIX KOHTEKCTaX MOXKET BKIIOYATh Pa3HbIE KIACCHUIMPYIONINE CEMBI, B PE3yJIbTaTe Yero OJHa U Ta
’Ke HOMHMHAIHMS MOXKET BXOIUTH B HECKOJIBKO KJIaCCH(HUKAMOHHBIX TPYIII, KaK, HAIpUMep master, CM. IpAMepEI 3-5.

Kenckne npaeHTHOUIMPYIONE HOMUHAIMN missus (missis) W miss, TapaJuielbHbIe mister, KPOME CEM <«JIHIIOM,
«TI0: KEHCKHH», «BO3pAcT: COBEPIICHHOJICTHUI» (pEKE «HECOBEPIICHHOJICTHUI» OTHOCHUTENBHO Mmiss) HMEIOT
JIOIIOTHUTEIIEHYIO CEMY «CEMEHHBIH cTaTyc: 3aMykeM/He3aMyskeM». Hanmdaune 3Toi ceMbl B CTPYKTYpE ACHOTATa Missus
(missis) ¥ miss OTHOCAT WX K Pa3psily PeIsITHBHO-WIACHTHU(GUIMPYIOMMX, TaK KaK OHHM XapaKTepH3yloT pedepeHTa
JKEHIIMHY He KaK CaMOCTOSTEeNIbHOE JINIIO, a Yepe3 HaJIWIHe/OTCYTCTBHE Y3aKOHEHHBIX MHCTHTYTOM Opaka OTHOIICHHH
C MY>KYHHOM.

AHanu3 3aperruCcTPUPOBAHHBIX B CIIOBAPE OTTEHKOB 3HAUCHMS JIEKCEMBI Miss, 8 TAKXKE XapaKTepa NX aKTyaln3alid B
KOHTEKCTE, MO3BOJISIET BBIICINUTH B CTPYKTYpE €€ 3HaUCHHs, KpOME JCHOTATHBHBIX, TAKXKE OTPUIIATENILHO OLECHOYHYIO
KOHHOTaTUBHYIO CEMY, Ha TOM OCHOBAaHHH, YTO MIiSS MOXXET MMIUIMIMPOBATh OTCYTCTBHE XOPOLIMX MaHEp WIH XKe
TITYIIOCTH/CEeHTUMEHTAIBHOCTh pehepeHTa >KeHIINHBI, CP.:

(1) Closing her blue eyes dreamingly like some Victorian miss.

(A. P. Herbert)

(2) 4 sulky little miss if ever I saw one.

(M. Allingham)

Mister mpencTaBiaseT co0Oil peaylMpOBaHHBI BapHaHT master, a missus (missis)/miss — HedopMaIbHBIN
pas3roBOpHBIN BapuaHT mistress. Master — mistress SBIAIOTCS THUIIOBBIM IPUMEPOM pa3N4Mil B CTPYKType 3HAUCHUS
CTATYCHBIX HOMHHALIMIA MYXCKOT'O H JKCHCKOTO pojJa B Ipelesiax OJHOro uueorpadudyeckoro napamerpa. Homunarms
master, KpoMe «CyOOpAHHALMOHHO» CEeMBI, Cp.:

(3) Gilds ... appear to have included 5000 masters, who employed not more than 6000 to 7000 journeymen.

(R. H. Tawney)
aKTYyaJIN3UPYyeT «TUTYIBHYIO» CEMY, CP.:

(4) When her husband died ... the elder boy ... became third Baron Culter, and ... his brother received the heir’s
title of Master of Culter.

(D. Dunnett)
a TaKKe «IpodeccCHOHANBHYION, Cp.:

(5) A master came from the school to talk of Richard’s university chances.

(D. Storey)

Bce tuTyneHBIE, TpodeccHOHATBHBIE W CYOOpAMHAIMOHHBIE XapaKTEPHCTHKH pedepeHTa, aKTyaln3upyeMble
master OTHOCATCA K cdepe BBICOKOIO COIMAIBHOrO HpecTwka. [lapamurmMarndeckuii M CHHTarMaTWYeCKHH aHAJIM3
3HAUYEHMsl master TIO3BOJISIET TOBOPUTh O HAJIMYMA B €ro CTPYKTYpE JONONHUTEIBHBIX CEM «BBICOKHH
npodeccruoHanu3M», cp.: a master of plot and invention, master-builder, master-class, master-man, master-work n np.,
«HE3aBUCUMOCTBY, cp.: be one’s own master, «peBOCXOICTBO», Cp.: master-card, TIO3BOJSIIONME OTHECTH master K
CTaTyCHBIM HOMHHAIMSAM C BOCXOJSIIIMM BEKTOPOM IIPECTIKHOCTH.

HomuHarms mistress Taxoke peann3yeT «TUTYIbHYIO» CeMY, OJHAKO, €CU master 0003HAYaeT HACICOHBIA THTYII,
cp.: Master of Culter, HayaHoe 3Banue, cp.: Master of Arts, Master of Science, WiH ke BBICOKHH CITy)K€OHBIN paHT,
topuandeckuii, cp.: Master of Chancery, Master of Rolls, npunBopHsiii, cp.: Master of Horse, Master of the King'’s
(Queen’s) Music n ip., TO mistress He MOXET 0003HaYaTh HU HACIECIHOTO TUTYINIA, HM HAYYHOTO 3BAHMS; YTO Kacaercs
NPUIBOPHBIX PAHTOB, TO K TAKOBBHIM MOXXHO OTHecTH Mistress of the Robes, obo3Ha4daronmii gequ, B 0OS3aHHOCTH
KOTOpOH BXOAUT COJIep KaHHE B TTOPSIIKE rapaepoda KOpoJIeBHl.

Kak u master, mistress peanu3yeT «TUTYJIbHYIO» ceMy, 0003Hauas, TJIaBHBIM OOpa3oM, YUMTEIBHHILY MIIAIIIAX
KJIaCCOB W/WMJIM TYMaHHWTAapHbIX, IPUKIAJHBIX NPEIMETOB, Cp.: French mistress, music mistress, sewing mistress n JIip.
IIpu 3TOM mistress He COXpaHSET KOHHOTAMH «BBICOKHMHM TPO(ECCHOHATN3M» B HMCKYCCTBE, HayKe WM IPYTHX
OTpacisiX 3HaHMS, IPUCYILEH master.

Obpamiaer Ha ce0s BHUMaHKE TOT (DAKT, UTO, XOTS mistress B CyOOPANHAIIMOHHOM 3HAYEHUH MTOTCHIINAIBHO MOXKET
0003HaYaTh BBICOKO MPECTIDKHYIO JOHKHOCTH TJIABBI BBICIIETO Y4eOHOTrO 3aBeneHus, cp.: Mistress of Girton College,
GoJiee THITMYHO MCIIONB30BaHNE B 9TOW QYHKIMU master, cp.:

(6) The first woman to hold office as Master of the United College...

(Times)

Eciu master 0603HauaeT BBICOKOE MOJOKEHHE peepeHTa, IPEexkIe BCero B MPOU3BOACTBEHHON cdepe ,cp. IpuMep
(3), TO mistress — IPEUMYILECTBCHHO B c)epe BEACHUS TOMAIITHETO HIIH JKe PepMEPCKOTO XO03SHICTBA, Cp.:

(7) Jane Welsh was among the best of mistresses to her servants.

(J. M. Sloan)



Kpome obmux ¢ master cem, mistress peallu3yeT TaKkKe PEISITUBHYIO CEMY, YKa3bIBAIOIIYIO Ha XapaKTep OTHOIICHUS
pedepeHTa KEHIIMHBI ¢ MYyXYHHOH, a IMEHHO, «JII000BHHMIIA, COAEPKaHKa», Cp.:

(8) His Protestant mistresses gave less scandal than his Popish wife.

(Ld. Macaulay)

BeimieckazaHHOE 1TO3BOJISIET TOBOPUTH O HAJIMYUM B CTPYKTYpE 3HAUCHUSI Mmistress TAKAX KOHHOTATHBHBIX CEM, KaK
«TPUBUAIIBHOCTBY, «3aBUCHMOCTh OT MY)XYHMHBD), YTO HE ITO3BOJISICT IOCTABUTH JAHHYIO HOMHMHAIMIO B OJWH PSJ C
master 1o CTeIeH! UMILTHIMPYEMOTO COIMATBHOTO MPECTHKA.

HeobxoammMo 0TMETHTH, YTO MHOTHE CTaTYCHBIE HOMHHAIIMH >KEHCKOT0 poja 00pa30oBaHbl OT HOMUHAILIMH MYXCKOTO
pona, cp.: governor — governess, duke — duchess, count — countess, baron — baroness, master — mistress, mayor —
mayoress n apyrue. Kpome oTnmumii B KOHHOTaTUBHOM IOTEHIMAIE MYXCKHX W JKEHCKMX HOMHWHAIMH, HawmOoiee
THITOBBIM OTJIMYHEM B CTPYKType JICHOTATHBHOI'O 3HAYCHHWs SIBIIIETCS 3aMEHa CeMBl «o0iajaTenb CTaTyca» CeMOU
(«OKeHa/BIOBa/perke, 109b o0afaTerst craTyca». JJaHHbIi (akT CBHACTENBECTBYET O TOM, YTO, €CJIN COIMAIBHBIN CTAaTyC
pedeperTa MyXCKOTO I0JIa OIPEENIETCs B A3BIKE 110 €T0 MPOQeCCHOHATbHBIM, THTYIBHBIM, JOJDKHOCTHBIM U APYTUM
napaMeTrpaM, TO pedepeHTa KEHCKOro Moja — Yepe3 POACTBEHHBIC, TPAXKIAHCKHME WIM OpadHble OTHOIICHHS C
MY)XYHHOW. JTO MOATBEP)KJaeT HAJWIHNE B aHTIIMHCKOM TaKUX €AWHHIL Kak dowager — BIOBa 3HATHOTO YelloBeKa, doxy
— mozpyra OpoJsiTy, moll — neByIIKa IpecTyHNKA, fortune — boraTas HaCIEAHUIA, BHITOHAS TAPTHUS U JIP.

Wneorpadgudecknii aHanW3 HOMHHAIMH, OTPaKAIOIIMX OCHOBHOW PO TNPOQECCHOHATBHOW AEATEIbHOCTH
pedepeHToB MY>KCKOT0 M )KEHCKOT'0 T10JIa 1Al CIeAyIomue pe3ynbTarel. Cpenu oonmx cdep nesiTenbHOCTH: aKTepCKoe
HCKYCCTBO, Cp.: court fool (11yT), baritone (neBen-6apuTon), ingénue (Moa0nas aKTpuca), diva (BBIIAIONIASICS TIEBUIIA);
NPECTYIHOCTb, cp.: bludger (momeHHuK, Bop), bully (HaemHbBIH yOwiina, mmMoH), gypsy (MomeHHHUNA), moll
(xapmaHHast BOpOBKa); cdepa oOcmyKnuBaHwus, cp.: bummaree (HOCWIbINK), gillie (ciyra), ancilla (cnyxanka), daily
(ybopmuma B 1oMme); LEpKOBHAas HEpapxusi, cp.. mass-priest (CBAIIEHHWK), monk (MOHax), chaplain (MoHaxuH,
MIPOBOJIAIIAS BTOPOCTETICHHBIE CITY>KOBI B )KEHCKOM MOHACTHIpE), domina (HaCTOSTEIbHULIA MOHACTHIPST).

Pedepents! MyxunHBI HanOosee MOTHO MPEICTABICHBI B TAKHX OTPACISIX COIMAIbHO-3KOHOMHYECKOH KNU3HU KaK
tepmepctBO, cp.: buckaroo (xoBOOH), cowkeeper ((pepmep, BbIpamuBarOIINii KOpoB), hind (ymenblid paboumii Ha
(hepme); BoeHHOE neno, cp.: bombardier (apTunnepuct), crossbow (BOMH-Ty9HUK), banneret (pbllaph, BOIOIOMINI TOT
COOCTBEHHBIM 3HaMEHEM); OXpaHa OOIIECTBEHHOrO MOpsiaKa, cp.: bobby (mommcmen), bull (momuuelckuii); MOpcKoe
zeno, cp.: bus carl (MOpsIK), guinea pig (HeyMembIit MOPSIK), caper (Kopcap, KalluTaH KOpaois).

HamnOonbmiee konudecTBO KEHCKMX HOMHMHAIMH poja 3aHATHH  OTHOCAT pe(EepeHTOB O KEHIIMH K
MpeACTaBUTENFHALIAM «JIpEeBHEHIIIEH podeccum», cp.: broad (IpocTUTyTKA), hetaera (KypTu3aHka), bunny (IeByIika B
KITy0e); CpeaHeMy MEIUIIMHCKOMY TIepCOHANY, cp.: dental nurse (MencecTpa MaHTUCTa), gamp (Memcectpa), howdie
(axymmepxka); chepe cembr U OBITa, Cp.: frow (KpemKasi, TBIITHAS JOMOX03I1Ka), housekeeper (IIOMOXO03STIKA).

[IpoBeneHHbII aHANHU3 TO3BOJISIET TOBOPUTH O TOM, YTO KOHLENTYyaJbHAS KapTHHA MHUpaA, aKTyaM3HPYIOIIAscs B
CTAaTYCHBIX HOMHHAIMSAX MYXCKOIO M JKEHCKOTO pona, OTpa)kaeT TpPaJAWLUOHHBIC TCHAEPHBIC CTEPEOTHIIBI,
CBSI3BIBAIOIIIE MYXYHHY €O c(epoil COLMaNbHO-MOIUTHYCCKHUX M IKOHOMHYECKUX OTHOIICHUH, a JKSHIIMHY — CO
cdepoif ceMEHHBIX OTHOIICHUH U TPUBHAIM3UPYIOIIUX € POJb B )KU3HU COIIMyMa.

[lepcnexTrBY HanbHEUIINX MCCIICAOBAaHUN YCMAaTPHBAaEM B MIPUMEHCHHH anipoOMPOBAHHON B JAHHOM HCCIICIOBaHUN
METOJIMKY KOHLENITYaJbHOTO aHajn3a Uil M3YYeHHsS APYTUX HIeorpaduueckux CIOCB KOHICNTOB «MYKYHHA» H
(OKCHILIHAY.
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